
        
            
                
            
        

    
	Прээм Чанд

	ШАРИЛЫН БҮТЭЭЛЭГ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Прээм Чанд (1880— 1936) утга зохиолын нууц нэр. Жинхэнэ нэр нь Дханпатрай Шривастав. Энэтхэгийн үргэлжилсэн үгийн зохиолч, нийтлэлч. Үрдүү хэлээр бичиж байв. Уран бүтээлээ энэтхэгийн үндэсний чөлөөлөх хөдөлгөөний үеэс эхэлсэн. Анхны өгүүллэгийн түүвэр нь «Эх орондоо өргөх хайр» (1909). 

	«Дурлалын орон» (1922), «Тавцан» (1925), «Ядуугийн зовлон» (1936) зэрэг олон роман туурвижээ. Прээм Чанд бол үрдүү хинди уран зохиолд шүүмжлэлт реализмыг үндэслэгч. Энэтхэгийн уран зохиолд их нөлөө үзүүлсэн Бүх Энэтхэгийн дэвшилт зохиолчдын холбоог (1936) үүсгэн байгуулагчийн нэг.

	 

	ШАРИЛЫН БҮТЭЭЛЭГ

	Овоохойн үүдэн тушаа сүүмэлзэн буй түүдэг галын дэргэд эцэг хүү хоёр чив чимээгүйхэн сууж байлаа. Овоохойд залуу эхнэр Бүдхияа нярайлах гэж зовж тарчилсаар авай.

	Байсхийгээд л Бүдхияа өр өвдөм орь дуу алдахад эцэг хүү хоёрын дотор палхийнэ.

	Өвлийн шөнө. Байгаль ертөнц анир чимээгүйн дунд живж тосгон тэр аяараа харанхуйд уусан замхарчээ.

	— Өнгөрлөө гэдэг нь ч гарцаагүй боллоо. Өдөржингөө чи гэрийн бараа ч харсангүй. Одоо нэг орж үзээд ирнэ байгаа гэж эцэг Гхийсүүг хэлэхэд: 

	— Үхэж далдрах л юм бол шалавхан цаашаа хараасай билээ. Эргэж тойроод элэнцгээ хийх вэ гэж хүү Маадхав уцаарлав.

	— Чи чинь яасан өрөвдөх сэтгэлгүй амьтан бэ! Жил тойрон жаргаж цэнгэчхээд одоо болохоор ингэж итгэлийг нь тэслэн солиорч байдаг!

	— Зовж тарчлахыг нь, гар хөлөө сарвагануулахыг нь харах зүрх алга гэж хүү нь цагаатгасан үг хэлэв.

	Уг нь эднийх чамаар1 айл байлаа. Тосгондоо их л нэр муутай айл байжээ.

	Гхийсүү нэг өдөр ажил хийх шиг аядвал гурван өдөр биеийн чилээ гаргах нь ёс. Маадхав хагас цаг хөдөлбөл бүтэн цагийн чилам2 сороод суучихдаг арчаагаа барсан залхуу амьтан. Иймээс тэдэнд хаа ч ажил төрөл олддоггүй байв. Гэрт нь атга тариа бэлэн байвал түүнийг дуусахаас өмнө ажил хийнэ ээ, тангараг. Харин хоёр гурван хоног өлсөөд ирэхийн үед Гхийсүү нь модонд авирч мөчир гишүү хугалж авчирна.

	Түүнийг нь Маадхав зах дээр борлуулж жаахан мөнгө болгоно. Тэр мөнгөө дуусан дуустал хоёул хий дэмий үүгээр түүгээр тэнэж цаг нөхцөөнө. Тосгонд хийх ажил мундсандаа биш ээ. Тэр дундаа тариачны тосгон болохоор ажилсаг хүнд бол өчнөөн төчнөөн хийх юм байлгүй яах вэ. Гэвч энэ хоёр залхууг хэрэгтэй цагт дуудаж ажил хийлгэсэн хүн, нэгнийхээ ажлыг нийлж амжуулсныг нь их юм гэж бодохоос өөр аргагүй.

	Маадхав, Гхийсүү хоёр гэлэн байсан сан бол сайн үйл, тэвчээр хатуужлын төлөөнөө сахил санваар сахих гэж биеэ зовоохгүй улс. Энэ нь угаасаа эдний төрөлхийн чанар байлаа. Ер нь жигтэйхэн амьдралтай улс шүү!

	Овоохойд нь гурав дөрвөн шавар ваар савнаас өөр ямар ч эд хогшил гэхээр юм байсангүй.

	Навсархай даавууны өөдсөөр нүцгэн биеэ хаацайлах төдий явна. Энэ ертөнцийн бүх л санаж сарвайх хүсэл бодлоос ангид ажээ. Амьтны хараал барж, аль муугаараа чичүүлж зодуулж явахдаа ч санаа үл зовно. Адаг сүүлд нь амьтан ах дүү өгсөн юмаа эгүүлэн авна гэж ямар ч горьдлогогүй болсон тул аар саархан юм зүглүүлэх болжээ.

	Тариа ногоо боловсрох цагаар бусдын ногооны газраас жаахан төмс хулгайгаар ухаж авчирдаг, түүнээ булж шараад хуурайлж орхино. Тав арван нишингэ авчирвал шөнөд нь сорж шимчихнэ. Ийнхүү Гхийсүү тэнгэрийн хишгээр жаран насыг элээжээ. Эх нь хээр алаг бол хүү нь шийр алаг гэгчээр Маадхав ч гэсэн эцгээ өвчиж, нэр нүүрээ барахын хувьд эцгээсээ хол давсан ажээ. Өдгөө ч гэсэн хоёул түүдгийн дэргэд сууж айлын тарианы газраас хулууж авчирсан төмсөө нурамд булж байна.

	Гхийсүүгийн эхнэр талийгаач болоод өнө болсон юм санж. Харин Маадхав өнгөрсөн жил гэрлэсэн юм байж. Ирсэн цагаасаа аваад тэр эмэгтэй энэ айлыг айлын дайтай байлгах гэж борви бохисхийлгүй өөд нь татаж эхэлжээ. Чухам тэр эмэгтэй ирснээс энэ хоёрын залхуу нь бүр ч гаарснаар үл барам зөрж зүтгэх янзтай болж. Зарим хүн тэднээр ажил хийлгэх гэж дуудахад хөлсийг нь чамлах буюу хоёр дахин илүү ацаг хөлс нэхэх болжээ.

	Сайх эмэгтэй өнөөдөр төрөхийн хүндрэлээр амь тавьж байхад “энэ нэг үхэж тонилбоос тухтайхан шиг унтаж амрах сан” гэж мань хоёр хүлээж байгаа бололтой.

	Гхийсүү нурам дотроос төмс гаргаж хальслах зуураа: 

	— Явж үз, биеийг нь асуу, ямаршуу янзтай байна? гэж хэлэв. Гэвч үнэнийг хэлэхэд өвгөн Гхийсүү «Энэ эмд чөтгөр шүглэчих вий, тэгвэл түүнийг нь хөөлгөх гэж тарнич дуудах хэрэг гарна. Ирсэн тарнич доор хаяад нэг рупи нэхнэ” гэж айсандаа хэлсэн хэрэг. 

	Гэтэл Маадхавын бодол огт өөр байлаа. «Хэрэв овоохой руу явбал эзгүй хойгуур Гхийсүү хамаг төмсийг цөлмөж орхино» гэж айж байлаа. Маадхав өгүүлрүүн: 

	— Тийшээ зүглэхээс айгаад байна.

	— Ямар юмнаасаа айдаг юм бэ, би энд байна.

	— Тэгвэл та явж үзээд ирэхгүй юү!

	— Эхийг чинь таалал төгсөхөд би гурав хоног дэргэдээс нь холдоогүй юм даг. Гэхдээ энэ хүүхэн намайг очвол ичиж зовох байлгүй. Нүүр царайг нь бараг хараагүй байж нүцгэн биеийг нь өнөөдөр харах болж байна уу?

	— Хүүхэд шуухад гарвал одоо яадаг юм бил ээ? Гэрт маань бал бурам, шар тос энэ тэр юм юу ч үгүй! Санаа зовниж, өр өвдөн сууна гэж Маадхавын өгүүлсэнд: 

	— Бүх юм аяндаа бүтнэ. Тэнгэр бурхан ч хайрлана. Өнөөдөр бидэнд гар сарвайн сохор зоос ч өгөхгүй байгаа энэ амьтад маргааш дуудаад рупи өгнө. Би есөн хүүхэдтэй байлаа. Гэрт маань юу ч байсангүй. Гэвч тэнгэр бурхны ивээл золгүй явдал, зовлон гунигаас минь ангижруулж өгсөн юм даа гэж Гхийсүү хэлэв.

	Өвгөн Гхийсүүгийн энэ үг хэнд ч тийм их хачирхалтай бус. Тарианы газарт өдөр шөнөгүй зүтгэдэг тариачны байдал, энэ нийгэмд хойрго Гхийсүү, түүний хүү Маадхав хоёроос аль ч талаараа нэг их дээрдэх юмгүй бөгөөд ийм нийгэмд эгэл тариачдыг овжин ашиглаж завшдаг хүмүүс л аятайхан аж төрдөг буй. Тосгоныхон дотроо арай ухаалаг нь Гхийсүү байсан гэж хэлж болох талтай. Учир нь Гхийсүү хар хөлсөө урсган амь зуух талхаа олохын оронд хий хоосон сэлгүүцэгчдийн нөхөрлөлд багтан орохыг эрхэм болгожээ. Үнэндээ Гхийсүү бэлтэй хүн болох буюу зарим нэг луйварч этгээдийн адил аливаа ажил хэргийг толгойлон хийх чадваргүй байсан юм. Тийм учраас энэ өвгөн чамаарыг тосгоныхон элэг доог хийдэг байлаа.

	...Хоёул булсан төмсөө гарга гаргасаар ам хамраа түлчин барин цохиж гарчээ.

	Өчигдрөөс хойш хэлэн дээрээ юу ч тавиагүйг хэлэх үү, халуун төмсийг хөргөж идэх тийм тэвчээр ч байсангүй. Хэдэн удаа мань хоёр хэлээ хайруулчихжээ. Булсан төмсний хальсыг арилгахад гаднах хэсэг нь тийм их халуун байдаггүй мөртөө нэг сайн хазаад авмагц доторх халуун нь хэл тагнай, хоолой ам шатаачих шахдаг. Тэр хазсан хэсгээ амандаа өнхрүүлж байснаас бушуухан шиг хоолой давуулахаас дээр юмгүй бөлгөө.

	Хоолойн цаад руу орж байвал халуун төмсийг хөргөчих юм тэнд байх учраас эцэг хүү хоёр түргэн түргэн залгиж орхино. Ийнхүү залгих тоолон нүднээс нь өөрийн эрхгүй нулимс гарч ирнэ. 

	Энэ үед Гхийсүүд хорин жилийн өмнө Таагүрийн3 хуримын найрт очсон нь гэнэт санагдав. Тэр найрт очсон нь Гхийсүүгийн энэ насандаа дурсаж явах сэтгэл тэнийм ганц сайхан үйл явдал болон үлджээ. Өнөөдөр ч гэсэн тэр дурсамж бүр саяхан болж өнгөрсөн юм шиг санагдана. Гхийсүү өгүүлрүүн: 

	— Тэр цагаас хойш түүн шиг сайхан зоог тааралдсангүй, тэгтлээ гэдэс гарч үзсэнгүй. Санааны мухраас бүр гардаггүй юм. Бэрийн талынхан очсон бүх хүнд гэдсийг нь цодойтол, гэзгийг нь модойтол бин идүүлсэн шүү. Ёстой шар тосных байсныг нь яана.

	Амт шимт оруулдаг сүмс, дарсан ногоо, гурван төрлийн хатаасан ногоо, ногоотой шөл, тараг цагаа, тансаг амттан, аль бүхнийг тоочиж барах вэ, ямар сайхан амттай идээ ундаа байсан гэж санана. Нэг онцлог нь хорио бариа байгаагүй. Юу л иднэ ид, хэдий чинээг захина дураараа! Цугласан хүмүүсийн хэн нь ч гэсэн ус уух зайгүй болтлоо чихсэн. Хоол зөөгч хав халуун, хамар цоргим сайхан үнэртэй дугуй дугуй бялуу таваг дээр тавьж өгч байлаа.

	«Одоо боллоо, цадлаа» гэж хүмүүс таваг дээрээ гараа тавьж татгалзаж байхад хүртэл заавал өгч байж салдаг байсан.

	Гэвч надад тийм их тэнхээ хаа байх билээ. Хөл дээрээ зогсоод хөдөлж ч чадахгүй байсан юм чинь. Бушуухан шиг явж хөнжилдөө шургаж орсон. Тэр Таагүр ийм л гар татдаггүй өгөөмөр хүн байсан юм.

	Маадхав, эцгийнхээ ярьсан энэ амттайхан яриаг сонсоод хорхой нь хүрч: 

	— Одоо бол бидэнд хэн ч тийм хоол өгөхгүй гэлээ.

	— Хэн тийм хоол долоолгох вэ. Цаг ондоо болжээ, хөөрхий. Одоо чинь цөм л арвилж хэмнэдэг болж. Хурим найр дээр ч их юм битгий үр гэдэг болж. Энэ баячуул, ядуусаас мөнгө цаас хочгүй шулж авдаг атлаа түүнээ хааш нь хийчихдэг юм бэ?

	— Та тэгэхэд доор хаяад хорин сам боорцог идсэн үү? гэж Маадхавын асуусанд: 

	— Хориор яаж тогтох вэ гэж Гхийсүү өчив.

	— Хэрэв би тэнд очсон бол наад зах нь тавийг элбэг цохих байсан.

	— Би сайн санахгүй байна. Тавиас ч бага идээгүй байх аа. Тэр үед би гэдэг хүн чамайг дагуулахааргүй байсан юм чинь гэж Гхийсүү хэлэв.

	Булсан төмсөө идсэний хойно хоёул жаахан ус залгилж унтарч байгаа түүдгийнхээ дэргэд самбай даавуугаа нөмрөөд хөлөө гэдсэндээ наагаад унтаад өгчээ. Энэ үед тэр хоёрыг ажихад томоос том хоёр аварга могой цагариглан хэвтэж байх шиг харагдав.

	Тэгэхэд хөөрхий Бүдхияа ёолсоор л байжээ.

	...Өглөө болж, Маадхав овоохойн зүг очиж үзвээс хань нь өнгөрчихсөн байжээ.

	Тэр бүсгүйн нүүрэн дээгүүр ялаа шумуул дүнгэнэлдэн үүрд хөдөлгөөнгүй болсон нүд нь бүлтийхээрээ бүлтийчихсэн байв. Бүх бие цогцос нь үнс тоосонд дарагдаж гүйцээд хэвлий дэх хүүхэд нь ч хамт өнгөрчээ.

	Маадхав гүйж харайсаар Гхийсүүгийн дэргэд ирэв. Дараа нь эцэг хүү хоёр чанга чангаар орилж бархирч наана цаана болон хэнхдэг цээжээ балбаж гарав. Саахалтынхан нь энэ уйлаан майлааныг сонсоод гүйлдэн ирж эртний заншил ёсоор хувь заяагүй явдлын уг шагийг ойлгуулахыг урьдал болгожээ.

	Гэсэн ч уйлж унжих тийм их зав гарсангүй. Гагцхүү бүрлээчийн шарилыг шатаах мод, цогцсыг нь бүтээх юманд санаа зовж эхэлжээ.

	Бүргэдийн үүрэнд махгүйн үлгэрээр эдний гэрт мөнгө цаас юу байх билээ. Эцэг хүү хоёр усан нүдэлсээр тосгоны замийндаарийнд4 очив. Тосгоны замийндаар мань хоёрын гаднах байдлыг нь хараад жигшин зэвүүцдэг байсан төдийгүй, урьд нь хулгай зэлгий хийж бас хэлэлцээт ажилд нь ирээгүйн учир хэдэн удаа жанчиж алганыхаа амтыг үзүүлсэн юм байж.

	— За Гхийсүү юү болов? Уйлж унжиж байгаагийн учир юу сан билээ? Ойрдоо чи үзэгдэхээ болио шив. Арга ч үгүй юм биз дээ. Энэ тосгонд суухгүй гэж бодож явдаг болсон юм байгаа биз гэж тосгоны замийндаар өгүүлжээ. Гхийсүү өлмийд нь сөхрөн унаж, нүд дүүрэн нулимс мэлтэлзүүлэн: 

	— Саахаб5 минь, бидэнд их золгүй явдал учирлаа, Хүүгийн минь гэрийн хүн энэ шөнө өнгөрчихлөө. Хөөрхий минь, шөнөжин зовж тарчиллаа. Хоёул толгойг нь түшсээр дэргэдээс нь холдож ч чадсангүй. Эм тан, энэ тэр жаахан юмаа ч барж гүйцлээ. Байдаг л арга чаргаа хийлээ. Гэтэл тэр маань бидэндээ зовлон гуниг учруулан явчихлаа. Бин зин ойртуулаад өгдөг хүн ч үгүй болов, эзэн минь! Бүр сүйрч гүйцлээ. Орон гэр ч баларлаа. Барлаг зарц тань болохоор, таныгаа л гэж ирлээ. Танаас өөр хэн түүний шарилыг шатаахад туслах билээ. Бидний гар дээр жаал зугаа юм байсан нь бүгд л эм танд яваад өглөө. Эзэн саахабын ивээл соёрхол байсан цагт түүнийг чандарлах барих нь бүтэх нь тэр. Таныгаа байхад бид чинь өөр хэний хаалга руу зүглэх бил ээ? гэж түмэн зовлон тоочжээ.

	Хэдийгээр тосгоны замийндаар өр нимгэнтэй хүн байсан боловч Гхийсүүд царай өгөх л юм бол хар хэрээг цагаанаар будсантай өөрцгүй болох байлаа.

	— Үнэн сэтгэлээсээ ир ээ байх даа, хэлээд орхи. Тонил, эндээс далд ор! Ажил гараад дуудуулахад ирдэггүй атлаа гэнэт өнөөдөр юм гуйхаар бялангачилж ирнэ гэнэ ээ, гэжээ. Хударгагүй муу хоолны тулам, өөдгүй новш чамайг! гэж уурласан боловч энэ уур хилэн, залхаамж шийтгэлээ хар хэл хатуу үгээр лантуудах боломж ч байсангүй, салахын түүс болж дотроо занан зүхсээр хоёр рупи гарган шиджээ. Тэгэхдээ хүний урамд санаа сэтгэлийг нь төвшитгөх ганц үг ч амнаасаа цухуйлгасангүй. Бас хялайж ч харсангүй. Толгой дээрээс нь дарж байсан хүнд дарамтыг өнхрүүлчихсэн юм шиг санаа нь уужирчээ. Тосгоны замийндаар ийнхүү хоёр рупи өгч байхад худалдаачин, таагүр нарт татгалзах зүрх хаа байх билээ.

	Гхийсүү ч гэсэн тосгоны замийндаарын нэрээр түрээ барихаа юу эс андах вэ!

	Хоёр нь хоёр, дөрөв нь дөрвөн ана6 өгсөөр нэг мэдэхэд Гхийсүү ганцхан цагийн дотор элбэг таван рупи хүрэх мөнгөтэй боллоо.

	Энд тэндээс түлээ мод, талх тариа ч оллоо.

	Чингээд үдийн хэрд Гхийсүү, Маадхав хоёр шарилын бүтээлэг олж авчрахаар зах руу явахад айл хөршийнхөн нь дамнуургын хулс мод цуулж тайрах ажилд оржээ.

	Тосгоны уян сэтгэлтэй эмэгтэйчүүд уван цуван ирцгээж талийгаачийн шарилын дэргэд түр саатан эмгэнэлийн хэдэн дусал нулимс унагаад буцацгаан авай.

	 

	* * *

	 

	Зах дээр хүрч ирээд Гхийсүү, хүүгээсээ асууруун: 

	— Талийгаачийг чандарлах мод түлээ ч хүрэлцээтэй бол оо биз дээ, Маадхав аа? гэсэнд хүү нь: 

	— Түлээ ч хүрэлцээтэй. Одоо хүүрийн бүтээлэг л хэрэгтэй байна гэв.

	— За явж үзье. Үнэ хямдхан шиг бүтээлэг олж авъя.

	— Хэлээд яах вэ. Хүүрийг аваад явтал бараг ч шөнө болчих байх. Тэгээд харанхуй шөнө тэрний бүтээлгийг хэн л хараа аж аа!

	— Амьд сэрүүн байхад нь бие ороох даавуу олдоогүй байтал үхсэн хойно нь шинэ бүтээлгээр бүтээнэ гэдэг ямар бүдүүлэг ёс вэ!

	— Бидэнд үлддэг сэн бол өөр хэрэг, тэртэй тэргүй л хүүртэй цуг шатаад өнгөрөхөөс хойш.

	— Амьд сэрүүн ахуйд нь энэ таван рупи олдсон сон бол эм, тан авсан ч аштай юү.

	Эцэг хүү хоёр харилцан ам ангайх тоолондоо бие биеийнхээ бодож санаж явааг дэмжиж байлаа. Мань хоёр орой болтол захаар сэлгүүцэв. Төрөл бүрийн даавуу, торгоны дэлгүүрээр орж гарч даавуу шаавуу, торго дурдан, хөвөн нэхмэлийн зүйл бишгүй үзсэн боловч санаанд нь тохирох юм олдсонгүй.

	Тэгтэл ямар зориг орсон юм бүү мэд, эцэг, хүү хоёр архины гуанзны өмнө ирж хэзээ язааны сурсан дадсан юм шиг босго давж ороод үүдэн тушаа түр зуур тээнэгэлзэж жаахан зогсов.

	Гхийсүү лангууны дэргэд очиж худалдагчаас: 

	— Алив ганц шил архи өгөөдөх гэлээ.

	Хоёул сэхээвчинд сууж, хүйтэн зууш, шарсан загас захиалж авчруулаад аажуу уужуухан шиг ууж идэж гарчээ. Гэвч хэдэн хундага завсарлагагүй уусны хойно сүрхий халж ирэв.

	— Ингэхэд үхсэн хүнийг бүтээлгээр хучих ямар хэрэг байна? Эцсийн бүлэгт шатаад өнгөрөхөөс хойш. Ер нь юу л авдаг байлаа даа гэж Гхийсүү дахин батлахыг оролдож хэлсэнд Маадхав тэнгэр өөд өлийн харах нь бурхан тэнгэрийн өмнө ямар ч нүгэл хилэнц үйлдээгүй гэдгээ гэрчилж байна уу гэлтэй.

	— Хүмүүс энэ бярман нарт мянга мянган рупи юунд өргөдөг юм бол. Ертөнцийн жам юм байх даа. Тэр өргөл өглөг нь диваажинд хүрдэг ч юм уу, үгүй ч юм уу хэн мэдэх вэ! гэсэнд Гхийсүү түүнийг дэмжиж: 

	— Энэ баячуул чинь хөрөнгө мөнгө гэдгийг хийсгэх юм байна шүү дээ. Харин бидэнд хийсгэх юм юу ч алга гэв.

	— Гэвч хүмүүст юү гэж хэлдэг юм бил ээ. Шарил бүтээх юм хаа байна гэж асуух л байх даа? хэмээн Маадхавын асуусанд Гхийсүүгийн ам нь халж инээд алдан: 

	— “Бүс алдуураад мөнгөө гээчихжээ. Явсан мөрөөрөө хэчнээн ч эрээд олсонгүй” гэж би хэлэмз. Мэдээжийн хэрэг, хүмүүс итгэхгүй л байх. Гэвч дахиад л мөнгө өгч таарна гэв. Санамсаргүй учирсан хувь тавиландаа баярласнаас Маадхав ч гэсэн инээж: 

	— Үнэхээр их хувьтай амьтан байжээ, золиг чинь! Үхсэн хойноо хүртэл цадтал идүүлж уулгадаг байна шүү! гэлээ.

	Шилтэй архи хэдийн тэхий дундаасаа доошилсон байлаа. Гхийсүүгийн шаардсанаар Маадхав зэргэлдээх дэлгүүр лүү гүйж очоод хоёр сээр7 бин, шарсан элэг бас бус амт оруулах хачир, дал модны навчин дээр тавьж авчрав. Архины дэлгүүрийн өмнөх мухлагаас юм санж. Нэг рупи тавин пайс8 нь ийнхүү бас үрэгдэж, одоо хэдхэн пайс үлдлээ.

	Энэ үед эцэг хүү хоёр тун амарлингуйхан сууж бингээ идэж байгаа нь харваас ой шугуйн арслан барьж авсан ангаа зулгаах лугаа нэгэн адил бөлгөө. Хоёул бор ходоодоо бондойтол идэхдээ босож ирэх хариуцлагын тухай эмээсэнгүй, нэр төргүй явдлынхаа тухайд сэтгэл нь ч зовсонгүй.

	Эргэцүүлэн бодох сэтгэлээ тэд аль хэдийн ялаад гарчихсан юм байжээ.

	— Ёх гэж. Хорхойгоо дарж авлаа... Цаадах чинь диваажинд очилгүй яах вэ? Очно оо! гэж Гхийсүү өгүүлсэнд Маадхав, эцэгтэйгээ санал нийлж гүнээ биширсэн дүр үзүүлэн толгойгоо бөхийлгөж: 

	— Би ч гэсэн мөн тийм бодолтой байна. Эзэн тэнгэр минь! Та, хүмүүсийн зүрхэн дэх нууц санааг далдаас мэддэг шүү дээ. Түүнийг диваажингийн оронд залж авчраарай гэж бид чин зүрхнээс сөгдөн гуйнам. Насан туршдаа ч амсаагүй хоол унд өнөөдөр тааралдлаа гэж хэлэв. Тэгтэл түүний санаанд хоромхон зуур нэгэн сэжиг төрж: 

	— Аав минь, ингэхэд бид ч гэсэн хожмын нэгэн өдөр диваажинд очихгүй гэж үү? хэмээсэнд хүүгийнхээ энэ гэнэн асуултад Гхийсүү ямар ч хариу өгсөнгүй. Учир нь Гхийсүү диваажингийн тухай бодохоос өмнө энэ аз жаргалдаа саад тотгор нялзаахгүйг хүссэн ажээ.

	— “Чи надад биеэ хаацайлах бүтээлгийн юм юунд өгсөнгүй вэ?” гэж тэр биднээс асуухгүй гэж үү? Асуувал юу гэж хэлэх бил ээ?

	— Чиний мангуу толгой юу өчихөө мэднэ дээ гэж Гхийсүү ууртай хэлэв.

	— Тэр заавал асууж таарна! гэж Маадхав зүтгэв.

	— Түүнд бүтээлэг олж чадахгүй гэдгийг чи яаж мэдэж байгаа юм бэ? Чи муу намайг жаран жил ертөнцөд өвс зулгааж явсан тэнэг илжиг шиг санаж байна уу? Үгүй шүү хө! Түүнд чинь бүтээлэг олдоно. Олдох олдохдоо хамгийн сайн нь!

	Маадхав үүнд итгэсэнгүй.

	— Одоо хаанаас олдох юм бэ? Хамаг мөнгөө бид ууж идчихлээ шүү дээ. Би тэрний толгойтой үсний нь хагалбарт шунх сэндүр9 түрхсэн хүн нь.

	Гхийсүү улам шатаж:

	— Цаадхад чинь бүтээлэг олдоно гэж хэлээд байхад чи өөр яалгах гээд байгаа юм бэ? гэлээ.

	— Хэн өгөх юм бэ хэлээд аль л даа?

	— Өнөөдөр бидэнд мөнгө өгсөн өнөөх л хүмүүс. Харин энэ удаагийн мөнгө бидний гар дээр ирэхгүй.

	Тэгсээр байтал харуй бүрий нөмөрч оддын жирвэлзээ улам тодрон цэнгээний газрын хөл хөдөлгөөн ч ихсэж эхэлжээ.

	Зарим нь орилогнон дуулахчаа аядаж, нэг хэсэг нь биеэ магтан онгирно. Бас зарим нь найзан дундаа хүзүүдэлцэн, өөр зуураа хундагаа сольж тулгацгаан авай.

	Эндхийн агаар нь хүртэл согтчихсон юм шиг санагдана. Тэгээд ч архинаасаа агаар нь тэднийг илүү согтоож байлаа. Хэчнээн ч хүн энд ирж балга тагш архинд согтож байсан бол доо! Амьдралын гуниг зовлон нь тэднийг энд дуудан авчирдаг бөлгөө. Тэд ухаан алдталаа ууж үхэх сэхэхээ түр зуур ч болов умартдаг ажээ.

	Эдүгээ эцэг хүү хоёр энэхүү зугаа цэнгэлээсээ хагацахгүйн тулд архиа бага багаар нь шимж суулаа. Бүхний харц мань хоёрын зүг хандсан байлаа. Хэчнээн ч бөх зүрхтэй юм. Дахиад нэг бүтэн шил архи дундаа орлоо. Гэдсээ цодойтол идээд Маадхав үлдсэн бинтэй тавгаа авч хаалган тушаа зогсоод өлөн нүдээр хүмүүсийг царайчлан харж байсан нэгэн гуйлгачин руу сарвайв. Ийнхүү Маадхав амьдралдаа анх удаа өөрийнхөө гараар хүнд юм хайрлахын сайн сайхан омог бахархлыг мэдэрчээ.

	— Аваад яв, цөмийг нь ид. Харин сайн залбираарай. Нэг минь талийгаач боллоо. Энэ түүний буян. Чиний ивээл соёрхол түүнд хүрч очих болно. Сайн залбир. Энэ мөнгө бидэнд тун бэрх олдсон юм шүү... гэж Гхийсүү гуйлгачинд хэлсэнд Маадхав дахиад л тэнгэр өөд өлийн ажиглаж өгүүлрүүн: 

	— Мэдээжийн хэрэг. Тэр минь диваажинд морилно. Диваажингийн хатан болж төрнө.

	Гхийсүү босож зогсоод хэд алхсанаа үлгэрт гардаг аз жаргалын далайд хөвж яваа юм шиг догдолж: 

	— Хэлээд яах вэ, хүү минь. Диваажинд тэр очихдоо л очно. Хөөрхий минь хэнийг ч зовоож тарчлаасангүй, хэнд ч дарамт саад учруулсангүй. Үхэн үхтлээ бидний амьдралын хамгийн их цэнгэл хүслийг бүрэн гүйцээж өглөө. Хэрэв тэр л диваажинд очиж төрөхгүй юм бол ядуусыг ичгүүр сонжуургүй балбаж, тэр нүгэл хилэнцээ цагаатгахын тулд Ганга мөрөнд угаал үйлдэн, сүм хийдэд тахил өргөдөг тэр бүдүүн гэдэстэй баячуул очих хэрэг үү? гэлээ.

	Гэвч хэт согтуурлынх нь шинж тэмдэг гэлтэй сэтгэл санаа нь тэр доорхноо хувирч гуниг цөхрөлд автлаа.

	— Аав аа! Хөөрхий тэр амьд ахуй үедээ ёстой үйлээ эдэлж үсээ тооллоо доо. Хэчнээн ч их тарчилж өнгөрөв гэж Маадхав өгүүлээд нүдээ гараараа дарж мэгшин мэгшин уйлж гарав.

	— Уйлаад юу хийх вэ? Хүү минь! Ертөнцийн зовлонг огоорч чөлөө учрал олсонд нь баярлах хэрэгтэй. Одоо тэр чинь гай барцдаас үүрд ангижирлаа. Зовлонгийн гинжийг ийм түргэн тасална гэдэг их хувь тавилантайнх гэж Гхийсүү хүүгээ тайтгаруулахыг оролдон тайлбарлав. Тэгээд хоёул босож зогсоод: 

	 

	Хуурамч эм чи нүдээ юунд ирмэнэ вэ!

	Хуурамч эм...! 

	 

	гэж дуулж эхлэв. 

	Хөлчүүрэгсдийн хараа эцэг хүү хоёрын зүг хандсан байлаа. Дараа нь эцэг хүү хоёр бүжиглэж гарчээ. Үсэрч харайж, унаж тусаж, атиганаж аальгүйтэж ч үзэж. Ахуй зовлонгоо тоочиж, алиалж жүжиглэж ч үзүүлж. Адаг сүүлд нь хэт согтуурлаасаа болж доороо хөсөр унацгаажээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Чамаар — арьс ширний ажил эрхэлдэг каст (Орч.)




	[←2]
	 Чилам — усан шүүлттэй гаанс (Орч.)




	[←3]
	 Таагүр — газрын-эзэн, мөнгө хүүлэгч нар (Орч.)




	[←4]
	 Замийндаар — газрын эзэн гэсэн үрдүү үг (Орч.)




	[←5]
	 Саахаб — эзэнтэн, эзэн ноён гэсэн хүндэтгэлийн үг (Орч.)




	[←6]
	 Ана — энэтхэгийн хуучны мөнгөний нэгж (Орч.)




	[←7]
	 Сээр — хүндийн хэмжээний нэгж, барагцаалбал 800 граммтай тэнцэнэ.




	[←8]
	 Пайс — энэтхэгийн бутархай мөнгөний нэгж




	[←9]
	 Сэндүр — Эрд гарсан эхнэрийн үсний хагалбарт түрхэх улаан шунх (Орч.)
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